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yiveoBs  olv HLpnTat 00 ©0d, g TEKVA ayamnnta,
Jadilah karena-itu peniru-peniru - Allah,  sebagai anak-anak yang-dikasihi,
G1096 G3767 G3402 G3588 G2316  G5613 G5043 G0027

Sebab itu jadilah penurut-penurut Allah, seperti anak-anak yang kekasih

Kal  Tepunatelte  €v ayamn, kabwg kKat o Xplotdg fyamnoev  AUAC,
dan berjalanlah dalam kasih, sebagaimana juga - Kristus mengasihi  kita,
62532  G4043 G1722  G0026 G2531 G2532 G3588  G5547 G0025 G1473
Kal  mapedwkev  €autov  UmEp  Ap@v, Tpoodopdv  kal  Buolav  T® Oe®,
dan menyerahkan diri-Nya demi kita, persembahan dan korban  kepada- Allah,
G2532  G3860 G1438 G5228  G1473  G4376 G2532  G2378 G3588 G2316
elg oopnv  evwdlag.
untuk bau harum.

G1519 G3744 G2175

dan hiduplah di dalam kasih, sebagaimana Kristus Yesus juga telah mengasihi kamu dan telah menyerahkan diri-
Nya untuk kita sebagai persembahan dan korban yang harum bagi Allah.

3 Mopveia 8¢, kal  akaBapoila mdoa, 0 TAeovedia, pnde ovopalécbw
Percabulan -, dan kecemaran segala, atau keserakahan, janganlah disebutkan
G4202 G1161 G2532 GO167 G3956 G2228  G4124 G3366 G3687
&v Oply,  Kabwg TIPETIEL  ayloLg;
di-antara kamu, sebagaimana layak orang-orang-kudus;

G1722 G4771  G2531 G4241 G0040

Tetapi percabulan dan rupa-rupa kecemaran atau keserakahan disebut saja pun jangan di antara kamu,
sebagaimana sepatutnya bagi orang-orang kudus.

4 kat  aloxpotng, Kkai  pwpoloyia, 1] ebtpameAia, @& oUK  avikey;
dan kecabulan, dan perkataan-bodoh, atau lelucon-kotor, yang tidak patut;
G2532  GO151 G2532  G3473 G2228  G2160 G3739 G3756  G0433

GAN\G pdA\ov evyaplotia.

tetapi lebih-baik ucapan-syukur.

G0235  G3123 G2169

Demikian juga perkataan yang kotor, yang kosong atau yang sembrono -- karena hal-hal ini tidak pantas -- tetapi
sebaliknya ucapkanlah syukur.

5 tolto vyap lote, YWWOKOVTEG  OTL Tég TIOPVOC, f akdabaptog,
Ini karena ketahuilah, mengetahui bahwa setiap orang-cabul, atau orang-najis,
G3778  G1063 G1492 G1097 G3754 G3956  G4205 G2228  G0169
4] TIAEOVEKTNG, o) ¢otwv  eldwAoldtpng, OUK  EXel KAnpovopiav év
atau orang-serakah, yang adalah penyembah-berhala, tidak memiliki warisan di
G2228  G4123 G3739  G1510 G1496 G3756  G2192 G2817 G1722

™ Baowelg to0  Xpwotod, kat  ©eod.
- kerajaan - Kristus, dan  Allah.
G3588  G0932 G3588  G5547 G2532  G2316
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Karena ingatlah ini baik-baik: tidak ada orang sundal, orang cemar atau orang serakah, artinya penyembah
berhala, yang mendapat bagian di dalam Kerajaan Kristus dan Allah.

6 Mné&eig Opdg  amatdtw  Kevolg Aoyolg;,  Sua tadta vyap
Jangan-seorangpun kamu menipu dengan-kata-kata-kosong  -; karena ini -
G3367 G4771  GO0538 G2756 G3056 G1223 G3778 G1063
Epxetatr  n opyfj tol ©e0l, €mt  TOUG uiolg g  damedeiac.
datang - murka - Allah, atas - anak-anak - ketidaktaatan.

G2064 G3588  G3709 G3588 G2316  G1909 G3588  G5207 G3588  G0543

Janganlah kamu disesatkan orang dengan kata-kata yang hampa, karena hal-hal yang demikian mendatangkan
murka Allah atas orang-orang durhaka.

7 0y olv yiveoBe  ouppEtoyotl aut®v;
Jangan karena-itu menjadi pengambil-bagian-bersama  mereka;
G3361 G3767 G1096 G4830 G0846

Sebab itu janganlah kamu berkawan dengan mereka.

8 At vap Tote  okétog, ViV 8¢, O  &v Kupiw;
Kamu-adalah karena dulu kegelapan, tetapi-sekarang -, terang di-dalam Tuhan;
G1510 G1063 G4218  G4655 G3568 G1161  G5457 G1722 G2962
we TEKVA bwtdg TmepLTaTEiTE--
sebagai anak-anak terang berjalanlah--

G5613 G5043 G5457 G4043

Memang dahulu kamu adalah kegelapan, tetapi sekarang kamu adalah terang di dalam Tuhan. Sebab itu
hiduplah sebagai anak-anak terang,

9 ) yap Kapmog tod  dwtog év naon ayabwolvn, kalt  Sikaioolvn,
- karena buah - terang dalam segala kebaikan, dan kebenaran,
G3588  G1063 G2590 G3588  G5457 G1722 G3956 G0019 G2532 G1343

kat  aAnBeiq--
dan kebenaran--
G2532  G0225

karena terang hanya berbuahkan kebaikan dan keadilan dan kebenaran,

10 Sokipdlovteg T €0tV eudpeoTtov ™ Kupiw.
menguiji apa adalah  menyenangkan kepada- Tuhan.
G1381 G5101  G1510 G2101 G3588 G2962

dan ujilah apa yang berkenan kepada Tuhan.

1M kal  pA OUVKOLWWVETTE To1¢ EpyoLg ol  AkdpTIoLg o0
Dan jangan mengambil-bagian dalam- perbuatan-perbuatan - tidak-berbuah -
G2532  G3361 G4790 G3588 G2041 G3588  GO175 G3588
okdtoug,  M8Mov  && Kal  ENEyXETE;
kegelapan, lebih-baik - juga  menegur;

G4655 G3123 G1161 G2532  G1651

Janganlah turut mengambil bagian dalam perbuatan-perbuatan kegelapan yang tidak berbuahkan apa-apa,
tetapi sebaliknya telanjangilah perbuatan-perbuatan itu.
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12 1d yap KpUOR ywoépeva O alt@v, ailoxpdv éotv  Kkal
- karena diam-diam yang-dilakukan oleh mereka, memalukan adalah bahkan
G3588  G1063 G2931 G1096 G5259  G0846 G0150 G1510 G2532

AEVELV.
untuk-dikatakan.
G3004

Sebab menyebutkan saja pun apa yang dibuat oleh mereka di tempat-tempat yang tersembunyi telah

memalukan.

13 1 6¢ mavta é\eyxopeva UTO 1ol  wtdg, davepoltar TV
- Tetapi segala-sesuatu yang-ditequr oleh - terang, dinyatakan segala
G3588 G1161  G3956 G1651 G5259  G3588  G5457 G5319 G3956
vap; 0 davepolpevov DG  EoTLv.
karena; - yang-dinyatakan terang adalah.

G1063 G3588  G5319 G5457 G1510

Tetapi segala sesuatu yang sudah ditelanjangi oleh terang itu menjadi nampak, sebab semua yang nampak
adalah terang.

14 810 AEVEL, "EyeLpeg, o} kabevdwyv, kal avdota €K Qv
oleh-karena-itu dikatakan, Bangunlah, yang- tidur, dan  bangkitlah dari -
G1352 G3004 G1453 G3588  G2518 G2532  G0450 G1537  G3588
vekp @V, Kat  émdavoet ool 0 XpLoTog.
orang-mati, dan  akan-menyinari engkau - Kristus.

G3498 G2532  G2017 G4771 G3588  G5547

Itulah sebabnya dikatakan: "Bangunlah, hai kamu yang tidur dan bangkitlah dari antara orang mati dan Kristus
akan bercahaya atas kamu."

15 BAgmete olv AKPLBRG LIS Tmeputatelte, A WG
Perhatikanlah  karena-itu dengan-teliti bagaimana kamu-berjalan, bukan seperti
G0991 G3767 G0199 G4459 G4043 G3361  G5613
doodot, AN\ wg ocodol,
orang-bodoh, tetapi seperti orang-bijak,

G0781 G0235  G5613 G4680

Karena itu, perhatikanlah dengan saksama, bagaimana kamu hidup, janganlah seperti orang bebal, tetapi
seperti orang arif,

16 ¢tayopaldpevol TOV  Kalpdy, OTL al nuEpat  Tovnpai  €iow.
menebus - waktu, karena - hari-hari  jahat adalah.
G1805 G3588  G2540 G3754 G3588  G2250 G4190 G1510

dan pergunakanlah waktu yang ada, karena hari-hari ini adalah jahat.

17 & tolto, A yiveoBe ddpoveg, GAMAG  ouviete i TO BEANMa
Karena ini, jangan menjadi bodoh, tetapi mengertilah apa - kehendak
G1223 G3778 G3361 G1096 G0878 G0235  G4920 G5101 G3588  G2307

tod  Kuplou.
- Tuhan.
G3588  G2962

Sebab itu janganlah kamu bodoh, tetapi usahakanlah supaya kamu mengerti kehendak Tuhan.
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18 kal  pAf peBUokeoBe  olvy, v ) éotiv  aowtia. aN\G

Dan jangan mabuk oleh-anggur, dalam mana adalah kebebalan. Tetapi
G2532  G3361 G3182 G3631 G1722  G3739  G1510 G0810 G0235
TAnpoUcbe  év Mvedpaty,

penuhilah dengan Roh,

G4137 G1722 G4151

Dan janganlah kamu mabuk oleh anggur, karena anggur menimbulkan hawa nafsu, tetapi hendaklah kamu
penuh dengan Roh,

19 AaAholvteg €autolg [év] Yalpolig, kKat  Opvolg, Kat
berbicara satu-sama-lain  dalam mazmur-mazmur, dan  pujian-pujian, dan
G2980 G1438 G1722  G5568 G2532  G5215 G2532
®&dalg mveupatikalg @dovteg  kat  YdM\ovteg T kapdla  Op@v
nyanyian-nyanyian rohani; bernyanyi dan  bermazmur dalam- hatimu -
G5603 G4152 G0103 G2532  G5567 G3588 G2588 G4771
™™ Kupiw;
kepada- Tuhan;
G3588 G2962

dan berkata-katalah seorang kepada yang lain dalam mazmur, kidung puji-pujian dan nyanyian rohani.
Bernyanyi dan bersoraklah bagi Tuhan dengan segenap hati.

20 evyaplotodvteg  TIAVTOTE, UTép  TIAVTWY, év ovopatt tod  Kuplou Ay,
mengucap-syukur senantiasa, untuk segala-sesuatu, dalam nama - Tuhan kita,
G2168 G3842 G5228  G3956 G1722  G3686 G3588  G2962 G1473
‘Incod  Xpiotol; T™® Oe® «kai  Matpi;

Yesus  Kristus; kepada- Allah dan  Bapa;
G2424 G5547 G3588 G2316 G2532 G3962

Ucaplah syukur senantiasa atas segala sesuatu dalam nama Tuhan kita Yesus Kristus kepada Allah dan Bapa kita

21 (motacoopevol  AAAAAOLG &v d6Bw  Xplotod.
saling-tunduk satu-sama-lain dalam takut  Kristus.
G5293 G0240 G1722  G5401 G5547

dan rendahkanlah dirimu seorang kepada yang lain di dalam takut akan Kristus.

22 Al Yyuvadikeg, ToIlg i6lolg  avdpaowy, w¢ ™™ Kupiw,
- Para-istri, kepada- sendiri suami-suami, seperti kepada- Tuhan,
G3588  G1135 G3588 G2398 G0435 G5613 G3588 G2962

Hai isteri, tunduklah kepada suamimu seperti kepada Tuhan,

23 6u avinp €otwv  kepahh TAG  yuvalkog WG Kat o XpLotdg  KePaA
karena suami adalah kepala - istri, seperti juga - Kristus kepala
G3754 G0435  G1510 G2776 G3588  G1135 G5613 G2532  G3588  G5547 G2776
g ékkAnolag-- altog owthp to0 owparog.

- jemaat-- Dia-sendiri  juruselamat - tubuh.
G3588  G1577 G0846 G4990 G3588  G4983

karena suami adalah kepala isteri sama seperti Kristus adalah kepala jemaat. Dialah yang menyelamatkan tubuh.
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aMa  wg n ékkAnola Umotdooestal  TQ Xpot®, oltwg Kal
Tetapi sebagaimana - jemaat tunduk kepada- Kristus,  demikian juga
G0235  G5613 G3588  G1577 G5293 G3588 G5547 G3779 G2532
at yuvailkeg  TOlC avépdowv &V Tavti.

- para-istri  kepada- suami-suami dalam segala-sesuatu.

G3588  G1135 G3588 G0435 G1722  G3956

Karena itu sebagaimana jemaat tunduk kepada Kristus, demikian jugalah isteri kepada suami dalam segala
sesuatu.

o] avdpeg, ayartdite TA¢  yuvdikag, Kabwg kat o XpLotodg
- Para-suami, kasihilah - istri-istri, sebagaimana juga - Kristus
G3588  G0435 G0025 G3588  G1135 G2531 G2532 G3588  G5547

nydmnosv TV  ékkAnolav, kal  €autdv Tapédwkey  Omep  alTRg,
mengasihi - jemaat, dan  diri-Nya menyerahkan demi dia,
G0025 G3588  G1577 G2532  G1438 G3860 G5228  G0846

Hai suami, kasihilah isterimu sebagaimana Kristus telah mengasihi jemaat dan telah menyerahkan diri-Nya
baginya

va authv  ayuaon, kaBapioag ™ Aoutp® tod 0batog év
supaya dia Dia-kuduskan, membersihkan dengan- pemandian - air dalam
G2443 G0846 G0037 G2511 G3588 G3067 G3588  G5204 G1722
pAmarty,

firman,

G4487

untuk menguduskannya, sesudah Ia menyucikannya dengan memandikannya dengan air dan firman,

va TapactAon  autog Eaut® gvdofov, THv  EékkAnolav, pA

supaya Dia-hadirkan Dia-sendiri kepada-diri-Nya mulia, - jemaat, tidak

G2443  G3936 G0846 G1438 G1741 G3588  G1577 G3361
gxouoav otihov, putida, A Tt TV  Towoutwy; AN’ va
memiliki  noda, atau  kerut, atau  sesuatu - seperti-itu; tetapi supaya
G2192 G4696 G2228  G4512 G2228  G5100 G3588  G5108 G0235 G443

I ayla kat  Gpwpog.
dia-menjadi  kudus dan  tak-bercela.
G1510 G0040  G2532  G0299

5

supaya dengan demikian Ia menempatkan jemaat di hadapan diri-Nya dengan cemerlang tanpa cacat atau kerut
atau yang serupa itu, tetapi supaya jemaat kudus dan tidak bercela.

o0Tw¢ odeilovowy kalt ol avdpeg ayarav tag  Eaut@®v yuvaikag,
Demikian seharusnya juga - para-suami mengasihi - mereka-sendiri istri-istri,
G3779 G3784 G2532 G3588  G0435 G0025 G3588  G1438 G1135

wg T Eaut@v owpata. O ayarv thv  €autod vyuvadika, €autov
sebagai - mereka-sendiri  tubuh. Yang- mengasihi - sendiri istri, dirinya
G5613 G3588  G1438 G4983 G3588  G0025 G3588  G1438 G1135 G1438
ayarmda.

mengasihi.

G0025

Demikian juga suami harus mengasihi isterinya sama seperti tubuhnya sendiri: Siapa yang mengasihi isterinya
mengasihi dirinya sendiri.
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29 oubelg vap ToTE thv  éautod odpka éEuplonoey, ANAG  EkTpEdel

Tidak-seorangpun karena pernah - sendiri daging membenci, tetapi memelihara
G3762 G1063 G4218 G3588  G1438 G4561 G3404 G0235  G1625
kKat  BdAmeL authy, Kabwg kat o Xplotdg THV  €kkAnolav:

dan merawat dia, sebagaimana juga - Kristus - jemaat:

G2532  G2282 G0846 G2531 G2532 G3588  G5547 G3588  G1577

Sebab tidak pernah orang membenci tubuhnya sendiri, tetapi mengasuhnya dan merawatinya, sama seperti
Kristus terhadap jemaat,

30 6u HEAN EOpEV tod owpatog avtod, <ék THG oapkdg avtod, kal
karena anggota kita-adalah - tubuh -Nya, dari - daging  -Nya, dan
G3754 G3196 G1510 G3588  G4983 G0846 G1537 G3588  GA4561 G0846 G2532
€K TV  O0TEWV altol>.
dari - tulang-tulang  -Nya.

G1537 G3588  G3747 G0846

karena kita adalah anggota tubuh-Nya.

31 d4vti  toutou, KataAeipel AvBpwTiog TOV  Tatépa  kak TV pNTEPQ,
Sebab ini, akan-meninggalkan seorang-laki-laki - ayahnya dan - ibunya,
G0473  G3778 G2641 G0444 G3588  G3962 G2532 G3588 G3384
Kal  TipookoAAnBAocetal  Tpog thvD yuvdika altod, kalt  Eoovtal ol Svo
dan  akan-bersatu dengan - istri -nya, dan  akan-menjadi - dua
G2532  G4347 G4314 G3588  G1135 G0846 G2532  G1510 G3588 G1417
€lg odpka  piav.
menjadi daging satu.

G1519 G4561 G1520

Sebab itu laki-laki akan meninggalkan ayahnya dan ibunya dan bersatu dengan isterinya, sehingga keduanya itu
menjadi satu daging.

32 10 puotfiplov  Ttolto peya  €otly;  éyw  6& Aeyw €lg Xplotoy, kal
- Rahasia ini besar adalah; aku - berkata mengenai Kristus, dan
G3588  G3466 G3778  G3173  G1510 G1473  G1161 G3004 G1519 G5547 G2532
€lg THV  €KkAnolav.
mengenai - jemaat.

G1519 G3588  G1577

Rahasia ini besar, tetapi yang aku maksudkan ialah hubungan Kristus dan jemaat.

33 TARV Kat  Upelg ol Kao’ géva, £KaOoTOG thv  €éautod yuvaika,
Namun juga kamu - secara- satu-satu, masing-masing - sendiri  istri,
G4133 G2532  G4771  G3588  G2596 G1520 G1538 G3588  G1438 G1135
oltwg ayamatw  wg gautov; A 6¢ yuvh, tva dofhTat oV
demikian  kasihilah seperti dirinya; - dan istri, supaya dia-menghormati -
G3779 G0025 G5613 G1438 G3588 G1161 G1135  G2443 G5399 G3588
avépa.
suami.

G0435

Bagaimanapun juga, bagi kamu masing-masing berlaku: kasihilah isterimu seperti dirimu sendiri dan isteri
hendaklah menghormati suaminya.
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